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Budova, umístěná uprostřed vzrostlých zahrad vilové čtvrti, byla vet-
knuta do svahu s ohledem na měřítko okolní zástavby. Ubytovací funk-
ce určila orientaci hlavní budovy ve směru východ – západ. Při návrhu 
byly uplatněny zásady Le Corbusierovské filosofie: domy na sloupech 
(železobeton) uvolnily přízemí pro zeleň a volný pohyb, použití skele-
tu umožnilo volné členění vnitřních dispozic. Zdvojené sloupy tvaru V 
vynášejí hmotu budovy nad příkrý jižní svah, konzolovité vyložení stropů 
umožnilo otevřené průčelí.

Das Gebäude inmitten der eingewachsenen Gärten des Villenviertels 
wurde in den Abhang eingelassen, um dem Maßstab der umgebenden 
Bebauung zu entsprechen. Die Wohnnutzung bestimmte die Ausrich-
tung des zentralen Unterkunftsgebäudes in Ost-West-Richtung. Bei 
dem Entwurf kamen Grundsätze der Le-Corbusier´schen Philosophie 
zur Anwendung: Häuser auf Säulen (Stahlbeton) geben das Parterre für 
Grün und ungehinderte Bewegung frei, die Skelettverwendung ermög-
licht eine freie innere Grundrissgestaltung. Verdoppelte V-förmige Säu-
len tragen die Gebäudemasse über den steilen Südhang hinaus, die 
konsolenartige Ausladung der Decken ermöglicht eine offene Front.
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I. Konnotations/Aura-Index
Kulturgeschichtlicher Kontext/Kulturgeschichtliche Bedeutung

I.1. Architekt/Büro/Gruppe  
I.1.1. Bekanntheit  

I.1.1.1. Bekanntheitsgrad  
I.1.2. Bedeutung      

I.1.2.1. Bedeutung der Person(en) als Architekt(en)  
I.1.2.2. Bedeutung der Person(en) als Theoretiker  
I.1.2.3. Bedeutung der Person(en) als Lehrer oder Schüler
I.1.2.4. Bedeutung der Person(en) als Spezialist(en)  
I.1.2.5. Andere Bedeutungen der Person(en)   

I.1.3. Einfluss      
I.1.3.1. Einfluss historisch 
I.1.3.2. Einfluss gegenwärtig   

I.2. Bauwerk       
I.2.1. Stellenwert des Bauwerks      

I.2.1.1. Bedeutung in Bezug auf das Gesamtwerk des/der Architekten 
I.2.2. Vorbildlichkeitswirkung des Bauwerks      

I.2.2.1. Vorbildlicher Typus, Form, Funktion, Konstruktion und dgl. 
I.2.3. Politische/kulturpolitische Bedeutung des Bauwerks      

I.2.3.1. Gesellschaftlicher Auftrag historisch/zur Entstehungszeit  
I.2.3.2. Gesellschaftlicher Auftrag gegenwärtig 
I.2.3.3. Bedeutung des Bauwerkes als (politisches) Zeitzeugnis  

I.2.4. Technikgeschichtliche Bedeutung des Bauwerkes/technologische Innovation
I.2.4.1. Konstruktion (Grundkonstruktion)    
I.2.4.2. Regelung  
I.2.4.3. Materialien 
I.2.4.4. Haustechnische Lösung  
I.2.4.5. Lichttechnische Lösung innen  
I.2.4.6. Lichttechnische Lösung außen/Effektlicht
I.2.4.7. Akustische Lösung

I.2.5. Reputation/Akzeptanz/Identifikation      
I.2.5.1. Akzeptanz zeitgenössisch unter Experten (Erbauungszeit)   
I.2.5.2. Akzeptanz zeitgenössisch in der Öffentlichkeit (Erbauungszeit)   
I.2.5.3. Akzeptanz heute unter Experten
I.2.5.4. Akzeptanz heute in der Öffentlichkeit  
I.2.5.5. Akzeptanz durch NutzerInnen/Identifikation    

I.2.6. Bedrohung
I.2.6.1. Erhaltungsprognose 

i. index konotace/aury
kulturně-historický kontext/kulturně-historický význam

i.1. Architekt/kancelář/skupina  
I.1.1. Známost  

I.1.1.1. Stupeň známosti  
I.1.2. Význam      

I.1.2.1. Význam osob(y) jako architekta
I.1.2.2. Význam osob(y) jako teoretika
I.1.2.3. Význam osob(y) jako učitele nebo žáka
I.1.2.4. Význam osob(y) jako odborníka
I.1.2.5. Jiný význam osob(y)

I.1.3. Vliv      
I.1.3.1. Historický vliv
I.1.3.2. Současný vliv

I.2. Stavba       
I.2.1. Hodnota stavby

I.2.1.1. Význam ve vztahu k celkovému dílu architekta
I.2.2. Příkladnost stavby

I.2.2.1. Příkladný typ, forma, funkce, konstrukce apod.
I.2.3. Politický/kulturně-politický význam stavby

I.2.3.1. Společenské poslání – historické/v době vzniku
I.2.3.2. Společenské poslání – současné
I.2.3.3. Význam stavby jako (politického) svědectví doby

I.2.4. Technicko-historický význam stavby/technologické inovace
I.2.4.1. Konstrukce (základní konstrukce)
I.2.4.2. Regulace  
I.2.4.3. Materiály 
I.2.4.4. Řešení technického vybavení budovy
I.2.4.5. Technické řešení osvětlení – interiér
I.2.4.6. Technické řešení osvětlení – exteriér/efektní osvětlení
I.2.4.7. Akustické řešení

I.2.5. Reputace/akceptace/identifikace
I.2.5.1. Akceptace dobovými experty (tj. v době výstavby)
I.2.5.2. Akceptace dobovou veřejností (tj. v době výstavby)
I.2.5.3. Akceptace současnými experty 
I.2.5.4. Akceptace současnou veřejností
I.2.5.5. Akceptace uživateli/identifikace

I.2.6. Ohrožení
I.2.6.1. Prognóza zachování   
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II. Ingenium/Originalitätsindex
gestalterische lösungsqualität

II.1. Bauwerk an sich
II.1.1. Gestalt

II.1.1.1. Komplexität
II.1.1.2. Reduktion/Lapidarität
II.1.1.3. Skulpturalität

II.1.2. Schichten/Schichtung
II.1.2.1. Konstruktion
II.1.2.2. Regelung

II.1.3. Fronten/Ansichtsflächen
II.1.3.1. Komposition der Hauptfront
II.1.3.2. Komposition der Nebenfront(en)
II.1.3.3. Komposition der Hauptkanten-Verläufe
II.1.3.4. Komposition der Nebenkanten-Verläufe

II.1.4. Sphären
II.1.4.1. Tektonische/konstruierte Sphäre
II.1.4.2. Materialitäts-Sphäre
II.1.4.3. Licht-Sphäre/Schatten-Licht-Sphäre
II.1.4.4. Sozio-Sphäre
II.1.4.5. Semio-Sphäre
II.1.4.6. Sono-Sphäre
II.1.4.7. Komposition der Sphären

II.1.5. Detailformen- und Kunstwerkeindex - Architektur und Kunstwerk-Beziehung
II.1.5.1. Detailformen - Relevanz
II.1.5.2. Detailformen - Zusammenhang mit Bauwerk/Einbeziehung in Architektur
II.1.5.3. Kunstwerke - Relevanz 
II.1.5.4. Kunstwerke - Zusammenhang mit Bauwerk/Einbeziehung in Architektur 

II.2. Bauwerk in Bezug auf die Umgebung
II.2.1. Position/Urbanität

II.2.1.1. Veduteneffekt 
II.2.1.2. Landmark
II.2.1.3. Raumbildung/Agoraeffekt 
II.2.1.4. Raumbildung/Boulevardeffekt 
II.2.1.5. Raumbildung/Passageneffekt 
II.2.1.6. Raumbildung/Außen-Innen-Effekt
II.2.1.7. Freiungseffekt
II.2.1.8. Mannigfaltigkeitseffekt 
II.2.1.9. Ergänzungseffekt 

II.2.2. Gestik
II.2.2.1. Großzügigkeit
II.2.2.2. Repräsentation
II.2.2.3. Identifikation
II.2.2.4. Symbolhaftigkeit
II.2.2.5. Zeichenhaftigkeit
II.2.2.6. Metropolitätseffekt
II.2.2.7. Flair-Effekt 

ii. ingenium/index originality
kvalita výtvarného řešení

ii.1. Stavba sama o sobě
II.1.1. Vzhled

II.1.1.1. Komplexnost
II.1.1.2. Redukce/lapidárnost
II.1.1.3. Skulpturalita

II.1.2. Vrstvy/vrstvení
II.1.2.1. Konstrukce
II.1.2.2. Regulace

II.1.3. Průčelí/lícové plochy
II.1.3.1. Kompozice hlavního průčelí
II.1.3.2. Kompozice vedlejších průčelí
II.1.3.3. Kompozice průběhu hlavních hran
II.1.3.4. Kompozice průběhu vedlejších hran

II.1.4. Sféry
II.1.4.1. Tektonická/konstruovaná sféra
II.1.4.2. Sféra materiality
II.1.4.3. Sféra světla/sféra světla a stínu
II.1.4.4. Sociosféra
II.1.4.5. Semiosféra
II.1.4.6. Sonosféra
II.1.4.7. Kompozice sfér

II.1.5. Detailní formy a umělecká díla – vztah architektury a uměleckého díla
II.1.5.1. Relevance detailních forem
II.1.5.2. Souvislost řešení detailů se stavbou/zapojení do architektury
II.1.5.3. Relevance uměleckých děl
II.1.5.4. Souvislost uměleckých děl se stavbou/zapojení do architektury

II.2. Stavba ve vztahu k okolí
II.2.1. Poloha/urbanita

II.2.1.1. Efekt veduty 
II.2.1.2. Pohledová dominanta
II.2.1.3. Prostorotvorný efekt/efekt agory
II.2.1.4. Prostorotvorný efekt/efekt bulváru
II.2.1.5. Prostorotvorný efekt/efekt pasáže
II.2.1.6. Prostorotvorný efekt/efekt vnějšího – vnitřního prostoru
II.2.1.7. Efekt svobodného prostoru
II.2.1.8. Efekt různorodosti
II.2.1.9. Efekt doplnění

II.2.2. Gestika
II.2.2.1. Velkorysost
II.2.2.2. Reprezentace
II.2.2.3. Identifikace
II.2.2.4. Symbolika
II.2.2.5. Znakovost
II.2.2.6. Efekt metropole
II.2.2.7. Efekt fluida

Der Architekt lebt seit 
1968 im Ausland.

Originelles Gefüge von 
Massen und klare Abgren-
zung von Baukörpern

Vorbildliche Lösung für ein  
voluminöses Gebäude im  
Kontext eines Residenzviertels 

Einfallsreiche Komposition der Hauptfront, 
die über das Gelände hinausläuft, originel-
les, deutlich tektonisches Gefüge

Sehr wahrscheinliche Erhaltung 
der Grundstruktur, mit Sanie-
rung der Innenausstattung

Licht- und Schattenspiel 
dank der ausgeprägten Über-
setzung von Baukörpern

Vysoká pravděpodobnost 
zachování základní struktury, 
s obnovami vnitřního vybavení
 

Práce světla a stínu díky 
výrazným přesahům hmot

Ukázkové řešení budovy 
s větším stavebním programem 
v kontextu residenční čtvrti

Originální kompozice hlavního průčelí, 
vybíhajícího nad terén, originální, zřetelně 
tektonická skladba

Architekt žije po roce 
1968 v zahraničí

Originální řešení skladby 
hmot a vymezení objemů


